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Samira Belyouaou haurra ama-
ren altzoan bizi izan zen, etxean 
amazigeraz besterik hitz egiten 
ez zutela. 3 urtetan eskolara hasi 

zenean, diferentea zela ohartu zen. Nec-
karhausen herri txikian, ikasgelan ile 
kizkurra zuen ume bakarra zen. 

Diferentea izateak bazterkeria 
dakar, ez gutxitan.
Diferentea nintzen, baina ez nuen ar-
buiorik jaso. Nik gero baino gero ale-
manago izan nahi nuen, oharturik in-

gurukoek ez nindutela aleman bezala 
ikusten. Ni “bestea” nintzen. 2001ean, 
adibidez, Dorre Bikien (New York, AEB) 
kontrako erasoa izan zenean, halako 
zera bat sentitu nuen, erasoen errudun 
banintz bezala. Umemokoa banintzen 
ere! Ordurako, diferentea nintzela sen-
titzen nuen eta, esan dut, gainerakoak 
bezain alemana izan nahi nuela. Xele-
brea da, zeren udan Rifera joaten gine-
nean, eta besoak zabalik hartzen bagin-
tuzten ere, haiek ez bezalakoa nintzela 
sentitzen nuen. Kar-kar! Ordukoak dira 

identitate auziak. Sekulako nahaste-bo-
rrastea nuen.

Noiz askatu zenuen identitate 
korapilo hori?
Unibertsitate garaian, tesia egiten hasi 
nintzenean. Gaztelaniatik Rifeko hizkun-
tzara heldutako maileguei buruz iker-
tzen hasi nintzen. Horretarako, ordea, 
gogotik ikertu beharra neukan, eta, adi-
bidez, Rifeko lurretan tarifita eta amazi-
gera [tarifita Rifeko aldaera da eta ama-
zigerak lurralde zabalagoa hartzen du] 
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Samira Belyouaou (Heidelberg, Alema-
nia, 1994) diasporako alaba da. Gurasoak 
Rifen (Maroko) jaioak, Alemanian Sami-
ra alabak eta lau seme-alaba gehiagok 
amazigera izan zuten etxeko hizkuntza. 
Itzulpengintza ikasketak egina, software 
enpresa batean ari da, beren produktuak 
80 hizkuntzatara itzultzeko lanak kudea-

tzen. Garabideren Aditu programa bete 
du iragan udazkenean, eta mintzatu zai-
gu bere lehen hizkuntzaz. Egun, 3,6 mi-
lioi pertsonek hitz egiten dute amazige-
ra Marokon eta Aljerian  –eta diasporan, 
esan beharko da–, eta 2011z gero ofi-
zialtasun estatusa du bi herrialdeotan, 
erregulaturik ez badago ere.

Ni, diasporako alaba, 
neure buruaren kontra borrokan 

bizi nintzen Alemanian
Samira Belyouaou
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zertan ziren aztertu behar nuen. Ordu 
arte, esan behar dut, erdibiturik bezala 
bizi nintzen: nire baitako alde alemanak 
beste aldea, amaziga, arbuiatzen zuen. 
Erraz hitz egiten nuen tarifita, baina, 
nire hizkuntzan hitz egin baino, nahiago 
nuen arabieraz hobeto hitz egin, edo 
frantsesez. Jakina, bertakoek bezala hitz 
egiten nuen alemanez, zuzen eta artez, 
eta denak ere nire tarifita baino presti-
gio handiagokoak ziren! 

Eta, hortaz, noiz aldatu zen zure 
baitako ustea, tarifitaren aldera, 
esan nahi dut?
Nire baitako beste alde gordeago hori 
–Rifeko kulturaz ari naiz– ikertzen ari 
nintzela, hari balioa ematen hasi nin-
tzen, nahiz ez nuen ahazten Alemanian 
jaio eta hazia nintzela. Heidelbergen, 
edo Neckarhausen-en, alemanez pen-
tsatzen nuen. Rifeko udaldietan, tarifit 
hizkuntzan. “Hauxe naiz ni, beste gabe, 
ez dut neure burua definitzen zertan 
ibili. Halakoxea naiz eta kito!”. Esan dut 
ez nuela arbuiorik jaso, kideek beste 
gabe onartzen nindutela, baina batzue-
tan pentsatzen nuen ez nindutela uler-
tzen. Oso interesgarria da, zeren nire 
egoera berean ziren kurdu batzuk, edo 
beste herrialderen batetik Alemaniara 
migratutakoen jendearen seme-alabak. 
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Unibertsitatean hasi arte, 
erdibiturik bezala bizi 
nintzen: nire baitako alde 
alemanak beste aldea, 
amaziga, arbuiatzen zuen
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Eta guk bai, elkar ulertzen genuen, el-
kar ulertzen dugu, eta partekatzen dugu 
erdibiturik bizitze hori. Egun, ez nago 
bakarrik, baina Neckarhausen hartan, 
turkiar bat eta biok eskolako “arraroak” 
izan ginen.

Unibertsitate ikasketak eginak 
dituzu, itzultzaile zara lanbidez. 
Nola heldu zara Garabideko Aditu 
programa egitera?
Bidaia handia egin dut hona etorri bai-
no lehen. Tesi harekin hasi zen bidaia. 
Ikertzen ari nintzela, ikaragarria irudi-
tu zitzaidan deskubritzen ari nintzena. 
Gordin esango dut orduko hartan pen-
tsatzen nuena: “Ez dago ezer biziberri-
tzen ibili beharrik. Hizkuntza aldagaia 
ekuaziotik ezabatuz gero, kito nire bu-
ruko minak!”. Ni, diasporako alaba, neu-
re buruaren kontra borrokan bizi nin-
tzen Alemanian, baina, bestalde, Rifera 
joan, administrazioarekin hitz egin nahi, 
eta tarifitak ez zuen balio. “Arabiera ika-
siko dut. Kito neure buruaren kontra 
borrokatzea!”. Uste dut horixe izan zela. 

Baina esan duzu ikerketa gauzatzen 
ari zinela ustea aldatu zenuela.
Zenbat eta gehiago irakurri, orduan eta 
ageriago zen: gure hizkuntzan ere ba-
ziren poetak, bazen zientzia, bazen al-
txor franko. “Arraioa! Hau da, hau, abe-
rastasuna!”. Eta sare sozialetan gauzak 
kontatzen hasi nintzen. Eta laster, sare 
bat osatu genuen, amazig jendea ginen, 
batzuk riftarrak, beste batzuk Maroko 
hegoaldekoak... Alemanian jaio edota 

haziak ginen denok, egoera bera bizi 
genuen. Eta, ohartu nintzenez, jendeak 
hizkuntzarekiko interesa zuen, eta garai 
batean nik uste nuen bezala uste zuten –
uste ustela!–, gure hizkuntzan libururik 
ez zela, ez  kulturarik, ez letrarik... Nire 
uste oker bera zuten. Ez zekiten ni jaki-
tera heldu nintzena. Informaziorik ez!

Unibertsitateko ikerketa bidez 
zeureganatu zenuen informazioaz 
ari zara.
Bai. Gainera, beste hainbat hizkuntza 
ulertzen nituen, gaztelania, frantsesa, 
ingelesa... Haietan idazten ere banekien. 
Kontua da sarea osatu genuela tarifitez 
hitz egiteko. Sarea osatu eta gero, elkar-
te bat osatu genuen; nola-halako egitura 
bat izateko, alegia. Horretan, kide batek 
Garabideko formakuntza ikastaroaren 

berri eman zidan. Gaztelaniaz zertxobait 
jakitea eta hizkuntzak biziberritzeko gu-
raria izatea besterik ez omen zen behar. 
“Interesgarria, gero!”, pentsatu nuen. 
Eta etorri nintzen. Kar-kar!

Esaguzu, faborez, zertan den tarifitez 
hitz egiteko sare hori.
Ez dugu biltzeko toki finkorik, sare bidez 
mintzatzen gara gehienbat. Lantzean, 
inoren etxean edo kafetegiren batean 
elkartzen gara. Hasmentan, gure bilku-
rak guztiz informalak ziren, jolas egiten 
genuela esango nuke, amazigeraz hitz 
egiten genuen, barre egiten... Gure arte-
ko batzuek ulertu baizik ez dute egiten. 
Beste batzuek dotore hitz egiten dute. 
Elkartasun sentipen handia genuen. Jo-
lasak egiten hasi ginen, baina honetaz 
eta hartaz hitz egiteari lotu gintzaizkion 
laster; gai sozialak, nahi baduzu: “Ha-
lakok ez du tarifita etxetik jaso, hala-
ko garaian bere herrian hizkuntzaren 
transmisioa galarazi zutelako, halako 
eta halako arrazoirengatik”. Edo, bes-
teren batek esan zuena, adibidez: “Nik 
etxean tarifitez hitz egin nahi dut. Has-
ten naiz hizketan, eta etxekoek barre 
egiten didate, burla! Eta tarifitez hitz 
egiteari utzi diot”. 

Gertaera arrunta da hizkuntza 
guztietan ere, nonbait. Are gehiago, 
hizkuntza gutxituen kasuan.
Guk, esate baterako, gure artean psiko-
logo zirenei galdezka hasi ginen, gure 
hizkuntzan hitz egiteko lotsa zutenen 
egoerari buruz hitz egiteko. Gogoan dut 
gai horretaz online jardun genuela, eta 
mintzaldi hartan 50en bat lagunek par-
te hartu zutela. Batzuk Frankfurtetik 
konektatu ziren, beste batzuk Dussel-
dorf edota Koloniatik, edo Berlindik... 
Guztiz interesatuta zeuden! Hurrena, 
jardunaldiak eratzen hasi ginen, ekital-
di presentzialak, ordu arte online jar-
dun genuen eta. 

Garabiden izan zaitugu, eta, orain, 
zer hizkuntz asmo zeure herrialdera 
itzultzen zarenean?
Alemaniaren eta Marokoren artean 
bada itun bat, zeinaren bitartez Alema-
niara migratutako familien seme-alabek 
beren hizkuntzan ere eskolatuak izate-
ko eskubidea duten. Alegia, alemanez 
bideratzen da hezkuntza, baina arabie-
razko, kurduerazko edota gaztelaniaz-
ko ikastaroak eskaintzen dituzte. Gure 
esku dago Marokok Frankfurten duen 
kontsulatura joatea eta irakasle ma-

Gordin esango dut 
pentsatzen nuena: ‘Ez 
dago ezer biziberritzen 
ibili beharrik. Hizkuntza 
aldagaia ekuaziotik 
ezabatuz gero, kito nire 
buruko minak!’
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rokoar bat eskatzea. Jakina, 
besterik gabe, kontsulatuak 
ez digu bidaliko amazigera 
irakatsiko duen irakaslerik, 
arabiera irakatsiko duena 
baizik. Nik, berriz, kontsulatu 
horretara joan nahiko nuke, 
eta gure ama hizkuntzan ira-
katsiko duen Rifeko irakasle-
ren baten eskaria egin, esko-
lan tarifita irakasteko.

Bideragarria da?
Ez dakit, bada! Oraintxe, are 
gehiago da ametsa, erreali-
tate egingarria baino. Baina 
nork daki! Eskubidea genuke, 
baina ez dago jakiterik. Esate 
baterako, iaz Tarifan (Cadiz, 
Andaluzia) amazigera irakas-
le batekin egin genuen bile-
ra, eta hark iragan mendeko 
90eko hamarkadako Frank-
furten bizi izan zuen egoe-
raz hitz egin zigun. Zioenez, 
amazigera ikastaroaren pro-
posamena egin zuen bertako 
komunitatearen baitan, bai-
na, harrigarriki –harrigarri-
ki-edo–, diasporako amazig 
jendeak uko egin zion delako 
ikastaro hari. Orduko kon-
tuak. 

Besterik da gaur egun, 
zure ustez?
Baietz esango nuke. Uste dut 
gaur egun egoera bestelakoa 
dela, jendeak hizkuntz kon-
tzientzia handiagoa duela, eta 
kontzientzia handia ez badu, 
interes handiagoa, behintzat, 
badu. Ordutik hona, 30 urte 
geroago, uste dut puntu ho-
bean gaudela, hemendik ate-

ra den proiektuari ekiteko 
moduan. Nik, esaterako, hiz-
tunak alfabetatzen hasi nahi 
dut. Jendea alfabetatuta, gero 
baino gero irakasle gehiago 
izango ditugu. Marokoko Go-
bernuaren laguntzarik gabe 
ere, bidean oinez hasi ezinik 
ez dugu. Eta gero gerokoak.

Zer diozu Garabideko 
egonaldian ezagutu 
dituzun gainerako 
hizkuntz komunitateetako 
egoerez?
Batetik, uste nuen –amazige-
ra hiztunak, oro har, eta tarifit 
hiztunak barne– oso egoera 
txarrean ginela. Honezkero, 
halako eta halako tresnak-
eta eduki behar genituzkeela. 
Baina Garabidera etorri eta 
ikusi dut hainbat herrik egoe-
ra dramatikoa bizi dutela, 
oso hiztun gutxi direla, edo-
ta –adibidez– familia bidezko 
transmisioa indartzeko la-
nean ari direla, katea eten ez 
dadin. Horrek zer pentsa ga-
lanta eman dit: “Hobeko dugu 
guk ere lan egin, hemendik 
urte batzuetara gure komuni-
tatea ere egoera horretara ez 
heltzeko!”. Bestalde, ikusi dut 
zenbait herrik gogotik egin 
dutela lan, dela estandariza-
zioa landu dutelako, dela go-
gor ari direlako elkarlanean 
eta denak batera; zuenean 
bezala, nire iritziz. Finean, 
nahi beste errealitate daude-
la ikusi dut, ez dagoela egoe-
ra zeharo zuririk ez beltzik, 
kolore anabasa nagusi dela 
besterik. 
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Elhuyarren  
ahots automatikoak

6 hizkuntza: euskara, gaztelania, 
frantsesa, ingelesa, katalana  
eta galegoa

Sare neuronalen bidez sorturiko ahotsak

Entzun testuak automatikoki
Ahots pertsonalizatuak sortu
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